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2 ‘tarlyin the morning, while everyone was sleeping, the evil
./« man threw trash into the stream.
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The fish that lived in the stream fled to the other stream.
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Toratcrwcntforawalkd)rongb tl)eforestana saw a
polluted stream.
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‘lbeSnpaba'oé were with friends. They didn 't notice







‘The rain cloud found the superheros and showed them the
way to the stream.
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After they found bim they told bim it not to do this again
because he was destroying nature.
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MARGHERITA AND THE MAGIC OF NATURE

Margherita is a lovely little girl, always ready to help
people and, above all, she is a nature lover. She always
wears an emerald green dress with daisies.
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.She loves hanging out with her friends, especially going

for walks in the wood,

but one of them often throws rubbish on the ground and
she always picks it up.
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C)ne day she has to do her homework and so, her friends

go out without her.

That bad guy throws lots of rubbish on the ground and
goes away leaving the wood in miserable conditions
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He acts like that for some days.

C)ne day Margherita goes to that forest with two of her

friends
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fQS soon as they arrive, a monster suddenly comes out. It

is a monster made of rubbish and it wants to dominate the
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world

A4argherita gets scared, but she realizes that in order

to defeat the monster, she can only use what Nature has
provided us with. From an oak tree she takes a a piece
of ™manna” which turns into a wand . Then Margherita
says: “in naturae viribus” and the monster grows into a
wonderful carpet of daisies..

Margherita’s friends promise they will never ruin nature
again..to live happily hereafter!
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Fairy tale of Portugal
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Lenda da arvore
oo diabo 1



It is said that in the centre of the civil parish of St. George, near a
spring, there was a huge oak tree so old that no one could tell its age.
No storm that ravaged the parish could shake all its grandeur and

resistance.

While birds refused to build their nests in it, the people that lived

there, had a certain respect and feared it.

Some people swore on their honour, they had seen birds with no sign
of life near its trunk and some strange lights dancing along its
branches, especially in the darkest nights. To the civilians, the oak

was descendant from the supreme evil being: the devil.

Conta-se que no centro da freguesia de S&ao Jorge, proximo de uma
nascente, havia um enorme carvalho tdo velho que ninguém
conseguia saber ao certo qual a sua idade. Nenhuma tempestade
gue assolava a freguesia conseguia abalar toda a sua imponéncia e
resisténcia. Enquanto as aves evitavam construir nela os seus

ninhos, os fregueses, por seu lado, nutriam por ele certo respeito e



receio.

Algumas pessoas afirmavam a pés juntos, ja terem visto passaros
sem sinal de vida junto do seu tronco e algumas luzes esquisitas a
dancarem nos seus ramos, sobretudo, nas noites mais escuras. Para
os fregueses, o carvalho era descendente do supremo ser maligno:

o diabo.

The elders stated that in another time, there was a spring nearby that
had been gradually absorbed by it, depriving the city folks from that
precious liquid. It was also said that in its trunk there was a strange
and unfathomable concavity that gave passage to the hideous
abysses underground, although insufficient to shake all of its height.
Moreover, that in its trunk there was a strange and unfathomable
concavity that gave passage to the hideous abysses underground,

although insufficient to shake all of its height.



Os mais idosos afirmavam que outrora existira uma fonte nas suas
proximidades que fora, progressivamente, por ele totalmente
absorvida, privando os moradores daquele tao precioso liquido.
Também se dizia que o0 seu tronco apresentava estranhamente uma
insondavel concavidade que dava passagem para 0os medonhos
abismos subterraneos, embora insuficientes para abalar toda a sua

envergadura.

Faced with such incredible force, they believed that it quoted the
oracle about eternity: when someone pronounced its name near the
concavity and did not obtain any answer, it meant that their name
was written in heaven but if it was again pronounced, it meant that
the person was already part of the list of the condemned. When this

happened, the penitence purifier had to be doubled.
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Perante tamanhas forcas, acreditavam que ele ditava o oraculo
relativamente a eternidade: quando alguém proferia 0 seu nome
junto da concavidade e nao obtinha resposta, isso significava que o
Seu nome estava escrito no céu, mas, se fosse novamente expelido,
entdo era sinal que ja fazia parte da lista dos condenados. Quando
ocorria esta ultima possibilidade, a peniténcia purificadora tinha de

ser redobrada.
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One day a poacher was hunting a hare, which had jumped into the oak's hollow to escape from him and
his shotgun and in his desire to catch the hare alive, the poacher followed it through the oak's hollow
without giving anyone any news about his whergabouts.The secret passage, which connected the

endless underworld, had opened and swall oF: @ i he hare, which in its turn was not a

hare but a devil in disguise.

reentrancia para escapulir-se da pontaria da cag

9
» 4

No desejo de apanha-la com Y

R X .
hpelr ﬁg&;dentro sem nunca mais dar
% r\[ .

noticias do seu paradeiro.

A passagem secreta que ligava os submundos sem fim tinha-se aberto e engolido o cacador e a lebre,

gue nao era lebre, mas, sim, o tinhoso dissimulado.
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One day, the oak collapsed loudly, due to its age, to the relief of everyone.

Um dia, o carvalho carcomido pelo tempo, caiu estrondosamente para alivio de todos.

Adapted and translated by :GEL Class
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The legend says that on the last night of the year, as the Virgin Mary was leaning out of the skies over the

.

ocean, Saint Sylvester came” to speak to-her. Our L

fided him the reason of her grief: she
remembered the beautiful Atlantis, sunk by God to punish its inhabitants:fAs she spoke, Our Lady dropped

tears of sorrow and mercy. Saint Sylvester noticed that they were nott ut authentic peatrls.

R

Reza a lenda que na Ultima noite-do-ane;-éstando a Vi@em" Mafia debrucada dos céus sobre o oceano,

v @

Séao Silvestre veio-lhe fala Nossa Sen ﬁa conflou Ihe a razao da sua tristeza: lembrava-se da bela

lagrimas, mas pérolas auténticas. ‘ W
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One of those tears fell on the place where the extraordinary Atlantis had existed, and Madeira island was

born, which became known as the Pearl of the Atlantic.

Ancients say that for a long time, on the night of St. Sylveste‘rf,""}fijv,t\\en the clock struck twelve, a vision of

light and fantastic colours appeared in the skies that would leav rtiginous scent in the air.

Over the years this vision disappeared; butp: ople ke it in mous festival of New Year's Eve with

Uma dessas lagrimas

gue ficou conheQ\da COMo.a

Dizem os antigos que, durante muito tempo, na noite de S. Silvestﬁe, guando batiam as doze badaladas,

surgia nos céus uma visao de luz e cores fantasticas que deixavam no ar um perfume estonteante. Com

0 passar dos anos essa visao desapareceu, mas o povo arranjou forma de a manter, através do fogo-de-

artificio das famosas Festas de Fim de Ano que enaltece as celebracdes da Noite de S. Silvestre.

Adapted and translated bg: CMRPP Class
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A Fairy Tale about Masurian Kobold

In an old hollow of a hundrgd year Qld Gak tree in the heart of/the Plska Forest there lived Smetek, a

former Prussian god. He offen W‘e ton expedltrons to admlre beautiful Iakes and listen to the sound of

reeds.

Riding once in a dark grey wolf th(\ I{t& gréen Masurlan forest, he I’LOtICGd a peasant named Daniel
- 7
working in the field. The area was tony"ahd ve\grown with thistles. 'I}’re man, tired of wearing stones, fell

asleep. When he slept, the nas t K b Id Whlch always played trlcks wantlng to tease a poor man

(z

| 2 o

and he scattered stones-0

‘\\a}\*v o/ o 7
W starej dziupli stuletniego r%bu w sa sercu Puszczy Piskiej mieszkat Smetek, dawny pruski
bozek. Czesto wybierat sie ne)/p awy, by pcfdzwac piekne jeziorai wstu jaé sie w szum trzcin. Jadac

raz tak na burym wilku p ?Q{melort m zurs i las zauwazywlemé Daniel, pracujacego na polu.
sty i

Obszar ten byt kamieni porosi |ety c}stem I\{?ﬂﬁa zmeczony noszeniem kamieni zasnagt. Kiedy
spat ztosliwy ktobuk, lesne licho, ktore ptata figle/ jak co dzien, chcac dokuczyé biednemu cziowiekowi

A A S Ry

rozrzucit po jego ziemi kamienie.
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Smetek and the kobold bet that if the honest and peaceful peasant. see again the mess, he will finally
/

swear, and the kobold will win, and if not, then the devi will have t9 ‘work W|th Daniel throughout a whole
ear. /\ AT LR

’ /({ N\ /f v W A4 %

The bet was won by Smetek and heMrned the kobold into a fa ;mkp/nd SO from that day he relieved him

in his daily duties. Once, he helped someone to gef'a /fmm_ the \mu\d, and he got two horses for
T o LN/ N

favour. (/s
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Later he managed to find the hay for the horses, and by the way he got a cow. In the end, he gave

his host a grand wedding with the miller’'s daughter- the biggest dream of the farmer After a year of service,

s

it was time to say goodbye to a friend, but the kobold mj __lpe post a*lqt That is why he often came

Pozniej udato mu sie sprytem‘ znaIQZC srano dla konr a przy okazji dosta¢ krowe. W koncu wyprawit
swojemu gospodarzowi. huczne wesele z corka m’rynarza o ktorym mezczyzna zawsze marzyt. Po roku
stuzby nadszedt czas pozegnania z przyjaqlelem, ale ktobuk bardzo tesknit. Dla;gggo czesto przybiegat w

zajeczej postaci do syna Daniela bawigcego sig niedaleko lasu. G
A by Zofia Krupifiska
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Flower of ferns 1



P d"'not Iopk like it always was. The
eS grew so that it WaSzlmpOSSIble

g with the passage through the

kaze sre roslina. Pewuen ch’roplec o]

bed2|e,wyglqdac Jego zyC|e po jej

dst chtopiec postanowit

ew byty ogromnie grub

y piekty i osty k
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ortunately, the sa

Jacus postanowit zalrok

elfsie ta sama sytuacja,

e 5
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Flower of ferns 2



The boy was stubborn and he waited one more year for this special night. The third time he managed

to break the fern. At that moment he felt the flower cIin oi and let

M NS Ay
\

him grow
roots in his heart.

St his mc flent he can’t share the power of
the flower with others. It seemto Wi “ete "“i%“ because all his dreams will be

fulfilled. He lived in a great palage

Chtopiec byt uparty i kolej 5im razem w koncu udato mu sie

zerwac papro¢. W tym momeng
korzenie w jego sercu. Us’rys Swat go, ze od tej chwili moze

wszystko poza dzieleniem SIQ awato sie, ze bedzie wiecznie

szczesliwy, poniewaz kazde je w wielkim patacu i miat to, co

tylko sobie wymarzyt.
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ze Jego tata nle zy’f W koIeJnym

sercﬂ |,‘w rzuty sumlema nie mogt

61



Hol U
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called the Hon Place. During revel

of a devoted old woman Who'w‘a razmg cov

She told everything the relatlves ar

found a figure of Saint John. It | was called the Hon Place.

During revelation the crossfy

Ze Swietym Miejscem zwigzan

Jedna z nich moéwi o po lany, gdzie objawit sie jej

Swiety Jan. Wszystko opow1ed21a+a najbl oboszczem poszli na tgczke,

gdzie znalezli figurke swngtego Jana Uzna'no étym miejscem. Ze starego,

obalonego podczas obJaW|egma debu zroblon
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Many years ago, during the reign of the tsar, a Russian ranger lived in nearby Kurianki, who did not like

crosses standing on a clearing. | P——

{ \.\i

o e,

P e AL
S s

He ordered his workers to cut them and throw t'hem"vi'n\to the Rospuda River.
the current of the river, but they hugéedgh’éshbre. The enré}gmed'fomrester co

means. The Russian gave up, and the local popylatidn set crosg'és in the for

at-w pobliskich K
ptyngcej obok Rospudy. Krzyze nié/“pop’fyn.éﬁ/ y prad#em rzeki\,' ale trzymah

le$niczy zadna sitg nie mogt sie ich pozbyC. Rosjanin dat za wygrang, a miejs

The crosses did not flow with
ild not get rid of them by any

mer places.

uriankach lesniczy Rosjanin,

ktéremu nie podobaty sie stojacé na polanie\'_-‘.f[gr'_.?‘_jyz_/e. R*S"%“kaza’rswmm parobkom je scig€ i wrzuci¢ do

| sie brzegu. Rozwscieczony

cowa ludnosc ustawita krzyze

na dawnych miejscach. A
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An unusual event concerned people surrounded by Tatars, when Our Lady saved them, covering them with a

cloak of invisibility.

The source Jatéwka flows from a to|have miraculous power. People

believe that after washing and dr L cures ‘ s, B inhernal. There are local traditions

L
i

connected with it. Especially, ‘ ring on St. John's Day.

Niezwykte wydarzenie dotyczyto ludzi ! h prze: /1 ta

ich Matka Boza, okrywajgc ich

odpust.
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